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yani in the Pragmatics of Turkish

* yani: a kind of reformulator; in the same
group as diger bir deyisle, baska bir
deyisle (Eng. that is, in other words)

* The literature on yani:

— A discourse connective with expansive,
inferential meaning (Gencan 1979; Ozel et al.
1983, ligin and Buyukkantarcioglu 1994)

— A discourse particle (other examples: sey and
Iste) (Yilmaz 2004).



Textual Functions of yani

« Summarizing

— E.g.: Maasi1 alir almaz markete, kuafore, magazalara kogtu; yani sifiri tiketti
(As soon as she got her pay, she rushed to the supermarket, the haridresser, to

shops; that is, she went broke)
 To express a result
— E.g.: Adamin evi, arabasi, yati var; yani para babasi (The man’s got a house,
a car, a yacht, in other words, he’s a money bag)
« Expansion/clarification
— E.g. 1: Yarin Pazartesi, yani istirap basliyor (Tomorrow is Monday, in other
words, the misery starts)
» “dinleyiciyi kendi distincesine ¢cekmek” (llgin and BlyUkkintarcioglu 1994)

— E.g. 2: Ama evlerden, mahallelerden, yerlesme disina ¢cikamiyorsunuz. Yani
kapall bir yerlesim dokusu” (But you cannot leave the houses, the neighborhood,
the vicinity. In other words, it is a closed settlement.)

!

informative
to strengthen the proposition

(Samples from ligin and BlyUkkantarcioglu (1994), Yilmaz (2004), and METU Turkish Corpus)



Interactional Functions

Yilmaz (2004):
— To take up aturn
— To introduce a repair
— To create an emotive
effect

Functions according to
position:

1. Utterance-initial:
connective; topic continuation
2. Utterance-medial:
repair; expansive
3. Utterance-final:
Contextualisation
cue;emotive effect

of yani

Utterance- | Utterance- | Utterance-
initial internal final

503 229 300

(%49) (%22) (%29)




yani in METU Turkish Corpus:
Some figures

1 a. Within juxtaposed 577
clauses

.. In clause-initial position

Il. @as a parenthetical to
clause constituents

b. In clause-final position

2 In sentence-initial position 358

Total 935




Parenthetical yani

Samples of yaniin the METU Turkish Corpus as a
parenthetical:

(1) “Milli Misak sinirlari icinde Ulke ve ulus birligini esas tutarak
sosyal adalet kosullarini gergeklestirmek, ilerici atilislarla
demokrasiyi kurmak, cagdas uygarliga, yani, somurusuz
uygarhga kavusmak; Ataturk'on istiklali tam ilkesini
gerceklestirmek.”

Translation (of co-ordinated constituents): modern
civilization, in other words, a civilization without
exploitation

(2) “Iste boylesine bir derviglikle sairligi, yani soyleme
sanatini, 6zU sOze ¢evirme gucunu, dusunceyi elle tutulur gibi,
goOzle gorulur gibi, kulakla duyulur gibi somutlastirma, duyulara
sunma yetenegini bir araya getirmis bir insanoglu ve Turkmen
kocasl, bir Anadolu kdylistdar Yunus Emre.”

Translation: being a poet, that is, the art of expression




Theoretical Positions on
Parentheticals

Two positions:

1. Parentheticals concern the semantic component (conceptual) of
discourse (Blakemore 2007)

— Parentheticals should not be categorized along with connectives and
discourse particles.
2. Gonceptual content + procedural markers (i.e. They do not add to
the truth-conditions but place restraints on inferential processing;
see, Murillo 2004)

The significance of the debate:

1. For the categorization of discoures connectives and discourse
particles and the explication of their functions

2. The relationship between explicatures (i.e., the ‘what is said’ in
pragmatics) and implicatures (i.e., ‘what is inferrable’)



Theoretical Frame and Claims

* Relevance Theory (Sperber & Wilson 1995;
henceforth, RT)
» Claims:
yani
(1) places restraints on the (meta)representation of

the referent in the explicature;

(2) enriches the textual implicatures in the semantic
component;

(3) creates an emotive effect on the stylistic plane of
discourse



The Comprehension Process
in RT

« Constructing an appropriate hypothesis about explicit
content (in relevance-theoretic terms, EXPLICATURES)
via decoding, disambiguation, reference resolution, and
other pragmatic enrichment processes.

« Constructing an appropriate hypothesis about the
Intended contextual assumptions (in relevance-theoretic
terms, IMPLICATED PREMISES).

« Constructing an appropriate hypothesis about the
iIntended contextual implications (in relevance-theoretic
terms, IMPLICATED CONCLUSIONS).



The Comprehension Process
in RT: An Example

 In the dialogue between Peter and Mary, Peter is asking
Mary if she can help him find a job. Mary’s
communicative intention is to show Peter that she is sad.
The basic-level explicature, ‘Mary can't help Peter to find
a job’, can be embedded under a further level of
explicature, indicating the (propositional) attitude:

‘Mary regrets that she can't help Peter to find a job’

Peter: Can you help?
Mary (sadly): | can’t

(From Wilson and Sperber 1993)



The Relation Between Words and
Concepts in RT
LINGUISTIC EXPRESSION USED

encodes

CONCEPT
(simple or structured)

Is an interpretation of

CONSTITUENT OF EXPLICATURE RECOVERED BY THE HEARER

Accordingly, every utterance is a metarepresentation of an idea or a linguistic
expression (Wilson 2000)

(Figure from Blakemore 2007: 322; see, Carston 2002)



Samples - 1

(1) Ziyarete gittigimizde yengem hanim abla dedigi gorumcesine yani
halama bazi hususlarda danigirdi.

Translation: her sister-in-law, whom she referred to as /ady elder
sister that is my (paternal) aunt

(2) Iste boylesine bir derviglikle sairligi, yani soyleme sanatini, 6zl

sOze gevirme glcund, dusunceyi elle tutulur gibi, gozle gordlur g|b|

kulakla duyulur gibi somutlastirma, duyulara sunma ?/eteneglnl bir araya

%etirmig bir insanoglu ve Turkmen kocasi, bir Anadolu kdylusudur Yunus
mre.

Translation: being a poet, that is, the art of expression

(3) Balikgl, klasik dinyayi ¢cok sever. Anadolu'nun kendi yagadigi
bolgesmde bu dinyanin siirini bulur. Bu sevgiyi ideolojilestirirken, deger
yargisina dayall ayrimlar da gelistirir. S6zgelisi, Klasik Yunan kaltaranin
asil insancil, maddeci ve demokratik ¢ekirdegi Iyonya'da, yani
Anadolu'dadir; buna karsilik Atika'da Sokrates - Platon - Aristoteles
cizgisinde idealist felsefe gelismis ve bu da totaliter distince bigimlerine
zemin hazirlamistir . Boylece Balikgl Klasik Yunan kaltaranG arastiranlar
arasinda, bir Anadolu sovenisti olarak 6zgun yerini alir.

Translation: in lonia, that is, in Anatolia



Samples - 2

(4) ...o kizin evinin é6nidnden gegirdiler beni . Adi Nurhan miydi? Uzun saclari vardi.
Dikis ogrenmek igin bir terziye gidiyordu. Dikis 6grenmek, yani calismak, yani
sarhos bir kocaya bakmak Osman Efendi . .

Translation: to learn sewing, in other words, to work, in other words, to look
after a drunkard of a husband

(5) Milli Misak sinirlari icinde Ulke ve ulus birligini esas tutarak sosyal adalet
kosullarini gerceklestirmek, ilerici atiliglarla demokrasiyi kurmak, cagdas uygarliga,
yani, somurusuz uygarhga kavusmak; Atatlrk'an istiklali tam ilkesini
gerceklestirmek.”

Translation: modern civilization, in_ ot_her words, a civilization without
exploitation

(6) Hic gortimemis bir bicimde mafyayla, yani bir Glkenin iligini kemigini
somurerek para kazanan insanlarla vatan kurtarma ideolojisi bir araya geliyor.

Translation: with the mafia, that is, with people who gain money by ripping off
a country to its bones

(7) Ona anlatmayip da kime anlatacaktim? Kimim kimsem yoktu, her seyim oydu. O,
vani kalan tek inancim . . .

Translation: (To) her, that is, my only remaining belief



Concluding Remarks: The

processing of yani

yani...

1. Enters processing both at the conceptual and
the procedural level.

— It needs to be categorized along with discourse
connectives and discourse particles.

2. Affects the macro-structural organization and

the style of the discourse.

— It needs to be further explored as a rhetorical
device.

3. Places restraints on the derivation of
explicatures and implicatures (i.e., the ‘what is
said’ and the ‘what is inferrable’).



Ttank You for Listening
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